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N°spécial de revue/special issue (5)

	Les hommes, les espaces, la nature : enjeux traductologiques
Viviana Agostini-Ouafi,Louise Sampagnay
Histoire culturelle de l'Europe, 5, 2023
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Chapitre d'ouvrage
hal-05622827v1

	Il caso emblematico delle Novelle nella letteratura popolare italiana
Viviana Agostini-Ouafi
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Chapitre d'ouvrage
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	Avant-propos
Viviana Agostini-Ouafi,Mariella Colin,Marie-José Tramuta
Les écrivains italiens et leurs traducteurs français : narration, traduction, réception, Presses Universitaires de Caen, pp.7-9, 1996, 2-84133-073-7
Chapitre d'ouvrage
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Article dans une revue (compte-rendu de lecture)
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	La Divine comédie en tierce rime de Kolja Mićević (1996-2017) et Danièle Robert (2016-2021) : une rupture épistémologique opérée par la créativité traductive
Viviana Agostini-Ouafi
Translationes, 2025, 17 (1), pp.43-64. ⟨10.2478/tran-2025-0003⟩
Article dans une revue
hal-05554750v1

	[Compte-rendu] &lt;i&gt;Italiano2020 : lingua nel mondo globale&lt;/i&gt;. Le rose che non colsi…, Benedetto Coccia, Massimo Vedovelli, Monica Barni, Francesco De Renzo, Silvana Ferreri, Andrea Villarini (dir.)
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2024, Le regard féminin sur le territoire italien : récits de voyages et de migrations (XVIIIe-XXIe siècles), 27, pp.201-204. ⟨10.4000/12kpe⟩
Article dans une revue (compte-rendu de lecture)
hal-05554643v1

	Paysages ruraux, toponymes et produits normands : enjeux traductologiques des écrits de guerre
Viviana Agostini-Ouafi
Histoire culturelle de l'Europe, 2023,  Les hommes, les espaces, la nature : enjeux traductologiques, 5, 15 p
Article dans une revue
hal-05554600v1

	[Compte-rendu] Catherine Camugli Gallardo, Lire les textes anciens italiens. Éléments de morpho-syntaxe diachronique
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2023, 26, pp.189-191. ⟨10.4000/transalpina.4078⟩
Article dans une revue
hal-05622671v1

	[Compte-rendu] Renée Vivien, L’ardente agonia delle rose. Antologia poetica, a cura di Raffaela Fazio
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2023, 26, pp.215-216. ⟨10.4000/transalpina.4173⟩
Article dans une revue
hal-05622675v1

	Préface - Le défi de la complexité
Viviana Agostini-Ouafi,Louise Sampagnay
Histoire culturelle de l'Europe, 2023, Les hommes, les espaces, la nature : enjeux traductologiques, 5, 6 p
Article dans une revue
hal-04972579v1

	[Compte-rendu] Luigi Pintor, Servabo. Mémoires de la fin du siècle, traduction de Franchita Gonzalez-Batlle révisée par Lucie Marignac
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2022, 25, pp.177-179. ⟨10.4000/transalpina.3904⟩
Article dans une revue
hal-05622677v1

	Entretien avec Albert Dichy et Marjorie Delabarre : les archives de traducteurs à l’Institut Mémoires de l’édition contemporaine (IMEC, France)
Viviana Agostini-Ouafi
Meta : journal des traducteurs, 2021, Archives de traduction / Translations archives, 66 (1), pp.209-220. ⟨10.7202/1079329ar⟩
Article dans une revue
hal-05061491v1

	La &quot;Vita Nova&quot; di Dante tradotta in Francia nel secondo Novecento. Da André Pézard a Christian Bec
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2021, Traduire – et retraduire – les classiques, 24, pp.19-38. ⟨10.4000/transalpina.885⟩
Article dans une revue
hal-05061493v1

	Introduction
Viviana Agostini-Ouafi,Mariella Colin
Transalpina : études italiennes, 2021, Traduire – et retraduire – les classiques, 24, pp.9-18. ⟨10.4000/transalpina.868⟩
Article dans une revue
hal-05061492v1

	Philologie et génétique des formes mouvantes du sens en traduction. Typologies et exemples : Proust, Saba, Dante…
Viviana Agostini-Ouafi
Des mots aux actes, 2018, Sémantique(s), sémiotique(s) et traductologie, 7, pp.99-122. ⟨10.15122/isbn.978-2-406-08745-8.p.0099⟩
Article dans une revue
hal-02147187v1

	Debenedetti, Proust e Montale : la polifonia inaudita di Riviera, amici
Viviana Agostini-Ouafi
Ermeneutica Letteraria, 2017, Humanistica, XIII, pp.73-83. ⟨10.19272/201708001007⟩
Article dans une revue
hal-02147122v1

	Il sodalizio franco-italiano di André Pézard eGianfranco Contini : l’ermeneutica filologica cometraduzione
Viviana Agostini-Ouafi
Arzanà. Cahiers de littérature médiévale italienne, 2017, Varia, 19, pp.96-103. ⟨10.4000/arzana.1068⟩
Article dans une revue
hal-02147139v1

	Raboni critique et retraducteur de Proust face à l’héritage encombrant de Debenedetti
Viviana Agostini-Ouafi
Quaderni proustiani, 2016, 10, pp.307-327
Article dans une revue
hal-02147113v1

	Le novelle della nonna&quot; di Emma Perodi. Un congegno narrativo &quot;popolare-nazionale&quot; ante litteram
Viviana Agostini-Ouafi
Chroniques italiennes (Imprimé), 2016, Spécial CONCOURS CAPES & Agrégation 2016, web 31, pp.87-110
Article dans une revue
hal-02147409v1

	André Pézard traducteur de Dante ou le choix inactuel de l’archaïsme
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2015, Poétiques des archives. Genèse des traductions et communautés de pratique, 18, pp.125-140
Article dans une revue
hal-02147393v1

	Les lois génératives de la Recherche : L’&quot;archicompétence&quot; du traducteur (IV)
Viviana Agostini-Ouafi
Revue d’études proustiennes, 2015, Traduire À la recherche du temps perdu de Marcel Proust, 1 (1), pp.599-603. ⟨10.15122/isbn.978-2-8124-3790-8.p.0599⟩
Article dans une revue
hal-03004088v1

	Introduction
Viviana Agostini-Ouafi,Antonio Lavieri
Transalpina : études italiennes, 2015, Poétiques des archives, 18, pp.9-18. ⟨10.4000/transalpina.1129⟩
Article dans une revue
hal-04092623v1

	Les lois génératives de la &quot;Recherche&quot; : La musicalité dans les traductions italiennes (II)
Viviana Agostini-Ouafi
Revue d’études proustiennes, 2015, Traduire À la recherche du temps perdu de Marcel Proust, 1 (1), pp.397-401. ⟨10.15122/isbn.978-2-8124-3790-8.p.0397⟩
Article dans une revue
hal-03004054v1

	[Compte-rendu] Fabio Scotto, Il senso del suono. Traduzione poetica e ritmo
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2015, Poétiques des archives Genèse des traductions et communautés de pratique, 18, pp.222-223. ⟨10.4000/transalpina.1327⟩
Article dans une revue (compte-rendu de lecture)
hal-05624539v1

	Les lois génératives de la Recherche : La musicalité (II)
Viviana Agostini-Ouafi
Revue d’études proustiennes, 2015, Traduire À la recherche du temps perdu, 1, pp.397-401
Article dans une revue
hal-05624527v1

	Les lois génératives de la Recherche : L’onomastique, les expressions figées, les realia (III)
Viviana Agostini-Ouafi
Revue d’études proustiennes, 2015, 1, pp.579-588
Article dans une revue
hal-05624530v1

	[Compte-rendu] Ermeneutica letteraria. Rivista internazionale, no X, 2014 : Gianfranco Contini entre France et Italie : philologie et critique, Paolo Leoncini (éd.)
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2015, Poétiques des archives, 18, pp.201-204. ⟨10.4000/transalpina.1232⟩
Article dans une revue (compte-rendu de lecture)
hal-04092635v1

	Les lois génératives de la &quot;Recherche&quot; (III)
Viviana Agostini-Ouafi
Revue d’études proustiennes, 2015, Traduire À la recherche du temps perdu de Marcel Proust, 1 (1), pp.579-588. ⟨10.15122/isbn.978-2-8124-3790-8.p.0579⟩
Article dans une revue
hal-03004069v1

	La traduction et le fascisme
Viviana Agostini-Ouafi
Translationes, 2015, Stages of the History of Translation, 7 (1), pp.28-45. ⟨10.1515/tran-2016-0002⟩
Article dans une revue
hal-02147106v1

	Les enjeux de la révision et de la retraduction de la &quot;Recherche&quot; en Italie (I)
Viviana Agostini-Ouafi
Revue d’études proustiennes, 2015, Traduire À la recherche du temps perdu de Marcel Proust, 1 (1), pp.121-127. ⟨10.15122/isbn.978-2-8124-3790-8.p.0121⟩
Article dans une revue
hal-02147350v1

	Musicalité intertextuelle et effets phonostylistiques : Un amour de Swann en italien
Viviana Agostini-Ouafi
Foreign Language Education Research [Oe'gug'eo gyoyug yeon'gu], 2014, Langage et traduction, 12, pp.153-171
Article dans une revue
hal-05624523v1

	[Compte-rendu] Patrizia Gabrielli, Anni di novità e di grandi cose. Il boom economico fra tradizione e cambiamento
Viviana Agostini-Ouafi
Transalpina : études italiennes, 2013, 16, pp.249-252. ⟨10.4000/transalpina.1903⟩
Article dans une revue (compte-rendu de lecture)
hal-05624505v1

	Lo statuto narrativo del nome proprio proustiano e le traduzioni italiane di Du côté de chez Swann
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